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General workflow description 

 

Main objectives: you need to post-edit a SDLXLIFF  file(s) using SDL Trados Studio 2011. In the mean 

time, all çUnknown segmentsè, which are not available in your Translation Memory (ʊʄ), should be 

translated using a properly pre-customized Rule-based PROMT LSP 9.5 Machine Translation (MT). A 

formatting (tags) of all Machine Translated çUnknown segmentsè shall be saved. These software tools 

can not be directly connected.  

 

Therefore, it is necessary to develop a method of integrating of these both tools into a translation 

workflow. 

 

Main idea: çUnknown segmentsè (Low and No Matches) are extracted from a document(s) to be post-

edited (using a TMX  format). Then they are translated by a PROMT Batch Translator and imported to 

a separate ʊʄ in SDL Trados Studio 2011. 

 

Note: you can use a procedure below also with SDL Trados Studio 2009 and 2014 tools, as well as 

PROMT  tools, since a 9.5 version (e.g., PROMT Professional 9.5). 

 

Software tools used 

 

 

1. SDLXLIFF to Legacy Converter 

2. Olifant ï Okapi Translation Memory Editor 

3. PROMT LSP 9.5 

4. SDL Trados Studio 2011 
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Detailed workflow description 

 

SDLXLIFF to Legacy Converter (1.0.0.42) 

 

 

 

 

 

(1) 

 

 

 

 

(2) 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Run SDLXLIFF to Legacy Converter to export çUnknown segmentsè using the ʊʄʍ file 

format. Select 'Convert to format ʊʄʍ'.  

2. Uncheck an Exclude tags box. At this step, we need to create a tagged ʊʄʍ file to be translated 

by your PROMT. 

 

 

Note 1: if you use previous SDLXLIFF to Legacy Converter versions (e.g. 1.0.0.27), then after 

checking the 'Convert to format = ʊʄʍ' box, most likely not all çUnknown segmentsè will be exported. 

Therefore, you will need to use the 'Convert to format = ʊʊʍ' option and then analyse a resulting ʊʊʍ 

file using SDL Trados 2007. This document describes the workflow where the 1.0.0.42 version is used 

(see the figure above). 

 

 

Note 2: how to analyse the ʊʊʍ file using SDL Trados 2007 and export çUnknown segmentsè in the 

TMX 1.4b file format, see the çIntegrating SDL Trados 2007 and PROMT LSP 9.5 into a translation 

workflowè document (http://argonaut.spb.ru/files/Trados_2007_Promt_eng.pdf). 
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SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 

 

 
 

 

Press Settings to configure parameters. 
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SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 

 
 

 

In a General area check a 'Copy source to target for empty translations during export' box. 
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SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 
 

 

In a Filter Settings area check all boxes in the upper group, except for No match. This will allow you to 

export çUnknown segments (No matches)è only. 
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SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 

 

 

 

 

(2) 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Press Add to select a file to export çUnknown segmentsè from. 

2. Press this button to start processing. The exported file will be created in the same directory, 

where the file to be analysed (SDLXLIFF) is located, and will have an *.sdlxliff.tmx  extension. 

Note: if selecting multiple SDLXLIFF files to be analysed, a single exported ʊʄʍ file will be 

created per source file. 

 

 

  



SDL Trados Studio 2011 + PROMT LSP 9.5 
 

Oleg Vigodsky, Argonaut  Page 9 
 

SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 

 
 

 

The figure above shows a report of exporting segments in the TMX 1.4 format from the source file. 

Remember that after exporting, a tagged TMX file will be created in the same directory where the source 

SDLXLIFF file is located. Create a separate directory for this ʊʄʍ file and move it there. 
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SDLXLIFF to Legacy Converter 

 

 

 

 
 

 

 

We already exported çUnknown segmentsè to the tagged ʊʄʍ file. Latest PROMT versions do not 

allow to open such files and hide any format information, including tags. Therefore, you have to perform 

the above procedure of exporting to TMX once again, but to check the Exclude tags box. It will allow 

you to delete all tags in segments to be exported. You will need such çuntaggedè file only to preview a 

raw MT output and to customize your PROMT system. 

 

Before re-executing the export procedure please move the exported tagged ʊʄʍ file to a separate 

directory  (otherwise, you will overwrite the already created ʊʄʍ file). 

 

Verify all settings and run the conversion again. As a result, an untagged ʊʄʍ file will be created. 
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Run PROMT? Not YET!  

 

 

Do not run a machine translation in a 'blind' mode! Verify that your machine translation is customized. 

 

PROMT can properly translate ʊʄʍ files in a batch mode. But it (current versions) does not allow to 

open such files in a built-in Editor (Translator) and hide a formatting. Therefore, the exported untagged 

TMX file is to be converted to an ASCII (non-tagged) file ð using the Olifant  tool. We need this ASCII 

file to customize PROMT only. 

 

Afterwards (after customizing your PROMT), you will need to translate the source tagged TMX file in 

the Batch mode. 

 

So open Olifant . 
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Olifant  

 

 

 
 

 

Press Open and select your exported untagged ʊʄʍ file. 
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Olifant  

 

 

 
 

 

The opened ʊʄʍ file contains no tags. Remember that at this step we do not need to preserve any tags, as 

we need a simple ASCII text to be loaded into your PROMT. 
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Olifant  

 

 

 
 

 

Copy all the column and paste into a text file (or clipboard). 
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PROMT 

 

 

 
 

 

Run a PROMT Translator.  
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PROMT 

 

 

 

 

Select a file format (Text with Line Breaks) and a specific profile. 
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PROMT 

 

 

 

 

 
 

 

 

Using PROMT Translator open a text file or create a new text file and paste there the previously copied 

text from the clipboard. 

Customize your PROMT system (dictionaries, DoNotTranslate list, Translation Rules) and verify, that 

you have a proper raw MT output. At this step, you do not need to post-edit a machine translated text. 

 

Note: for more information on terminology development, MT dictionary features and PROMT 

customization issues see a çMachine Translation as a Translator's Toolè publication 

(http://argonaut.spb.ru/files/MT_as_translator_tool.pdf). 
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PROMT 

 

 

 

 
 

 

 

After you ensured that your MT system is properly customized, run the PROMT Batch Translator . 

 

  



SDL Trados Studio 2011 + PROMT LSP 9.5 
 

Oleg Vigodsky, Argonaut  Page 19 
 

PROMT 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1, 2) 

 

 

(3) 

 

 

 

(4) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Select a Translation Direction. 

2. Select a specific Profile. 

3. Select the original tagged ʊʄʍ file, which was created using SDLXLIFF to Legacy Converter. 

4. Select a 'Create unique file name = Yes' (so not to overwrite your source TMX file). 

5. Press ʆʂ.  

6. Run a batch translation task (press F9). 
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Output of PROMT Batch Translator ï check a bilingual ʊʄʍ file 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) 

 

 

 

 

 

 

 

(1)  Your PROMT system created Russian (target) segments which have an ʄʊ! ID. Note 

that PROMT preserved tags in segments. 

  


